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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3

	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
	Нормативна



	
	Спеціальність
035.04 Філологія (германські мови та літератури)(переклад включено)( (переклад))
	

	Модулів – 1
	
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 1
	
	3-й
	3-й

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 90 (денна, заочна форма)

	
	1-й
	1-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 4
самостійної роботи студента – 5
	СВО Бакалавр
	24 год.
	6 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	22 год.
	6 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	44 год.
	78 год.

	
	
	Вид контролю: екзамен


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить:

для денної форми навчання – 51,1%:48,9%;
для заочної форми навчання – 13,3%:86,7%

2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Метою викладання навчальної дисципліни «Порівняльна лексикологія» є формування у студентів системи сучасних лінгвістичних, прагмалінгвістичних та соціокультурних знань про структуру, закономірності та явища лексичного складу мови. Викладання порівняльної лексикології англійської та української мов має на меті надати студентам основні положення про лексичну систему англійської мови у порівнянні з українською для формування наукового підходу до мов та її вивчення. Фахівець англійської мови повинен не тільки вільно володіти мовленням згідно комунікативно-практичних завдань навчання іноземній мові та перекладати українською мовою, але й глибоко і вірно з мовознавчої точки зору розуміти її лексичний устрій. Під час встановлення національно-специфічних елементів у мовному матеріалі, що порівнюється, зіставний аналіз допомагає вирішенню завдань сучасної лінгвістики, яка вивчає етнокультурний аспект лексичних одиниць мови.

Завдання: 
Теоретичні: поглибити загальнофілологічну обізнаність, сприяти розумінню студентами закономірностей, основних понять сучасної лексикології у обсязі, передбаченому програмою.   

Практичні: на основі отриманих раніше загальнотеоретичних та конкретних фактів з лексикології, стилістики та практичного курсу англійської мови навчити майбутнього філолога-лінгвіста послідовно та змістовно викладати теоретичний матеріал у відповідній мовній формі академічним стилем, аналізувати лексичні явища, використовувати набуті знання та навички у вивченні іноземних мов, перекладу та у філологічних дослідженнях.. Курс ставить за мету системний опис  теоретичних основ, методології та сучасних методик порівняльної лексикології, ознайомлення з метамовою дисципліни. 

Компетентності здобувачів ступеня вищої освіти бакалавр
з навчальної дисципліни «Порівняльна лексикологія»
Загальні компетентності

Інструментальні (когнітивні, методологічні, технологічні та лінгвістичні здатності):

· Здатність до аналізу та синтезу.

· Здатність до організації та планування.

· Базові загальні знання.

· Усне і письмове спілкування іноземною мовою. 

· Навички управління інформацією (уміння знаходити та аналізувати інформацію з різних джерел).

· Розв’язання проблем.

· Прийняття рішень.

Міжособистісні (навички спілкування, соціальна взаємодія та співпраця):

· Здатність до критики та самокритики.

· Взаємодія (робота в команді).

· Міжособистісні навички та вміння.

· Позитивне ставлення до несхожості та інших культур.

· Етичні зобов’язання.

· Здатність спілкування державною мовою.

Cистемні (поєднання розуміння, сприйнятливості та знань, здатність планування змін для удосконалення систем, розроблення повних систем):

· Здатність застосовувати знання на практиці.

· Дослідницькі навички та уміння.

· Здатність до навчання.

· Здатність пристосовуватись до нових ситуацій.

· Здатність породжувати нові ідеї (креативність).

· Розуміння культури та звичаїв Великої Британії та Америки.

· Здатність працювати самостійно.

· Планування і управління проектами.

· Ініціативність та дух підприємства.

· Турбота про якість.

· Бажання  досягти успіху.

Фахові компетентності

Загальні метакомпетентності:

· Уміння працювати в команді.

· Здатність до створення нових ідей (креативність).

· Здатність визначати, формулювати і вирішувати проблеми.

· Здатність застосовувати знання на практиці.

· Здатність до самоосвіти.

· Здатність до спілкування в усній та письмовій формі рідною та іноземною мовою.

· Здатність працювати самостійно.

· Здатність діяти відповідно до етичних норм.

· Здатність знаходити, обробляти, аналізувати і використовувати інформацію з різних джерел.

· Знання і розуміння фахової галузі та професії.

· Здатність вирішувати конфлікти і вести переговори.

· Націленість на досягнення якості.

Фахові  метакомпетентності: 

· Знання базових теоретичних положень, які складають основу сучасної науки про лексичну одиницю;
· Уявлення про специфіку завдань лексикології у порівняльному аспекті;
· Знання способів оцінювання та членування лексичних одиниць в порівняльному аспекті, а також основних напрямків лінгвістичного аналізу;
· Знання найбільш відомих напрямків та концепцій у сучасній лексикології, методів, форм та засобів аналізу лексичної одиниці англійської та української мов;
· Здатність творчо мислити при використанні набутих знань та навичок на практиці;
· Володіння критеріями оцінки якості лінгвістичного аналізу.
3. Програма навчальної дисципліни
Змістовий модуль 1. Мова як функціональна система. Лексична дериватологія. Лексична семасіологія
Тема 1. Мова як функціональна система.
Галузі лексикологічних досліджень: етимологія, неологія, дерива​тологія, ономастика, семасіологія, фразеологія, фоносемантика, діа​лектологія, лексикографія.

Зв'язок лексикології з іншими галузями лінгвістики.

Типи словників. Способи формування словникового гнізда/ стат​ті.

Методи дослідження словникового складу мови: семного аналізу, аналіз за безпосередніми складовими, трансформаційний аналіз, суб- ституційний аналіз, контекстний, стилеметричний аналіз тощо.

Загальна, порівняльна, контрастивна лексикології: завдання, об'єкт та предмет дослідження.
Тема 2. Лексична дериватологія

Етимологічна характеристика словникового складу сучасної англійської та української мов. Етимологічний склад української мови: лексика індоєвропейсь​кого походження, праслов'янського пласту, власне українська,запозичена (тюркського походження, з класичних мов, французької, італійської, німецької, англійської). Періоди запозичення; 
фонетич​ні, морфологічні диференційні риси запозичень, позначувані понят​тя та класи слів, сфери функціонування запозиченої лексики.

Етимологічний склад англійської мови: лексика індоєвропейсько​го походження, германського походження, власне англійська лекси​ка; ранні та пізні запозичення до словникового складу зі Скандинавії, класичних мов, іспанської, французької, італійської, східних мов.

Періодизація запозичень, сфери денотації, фонетичні та морфоло​гічні форманти запозичень.
Тема 3. Слово. Поняття значення. Види значень. Сема
Поняття слова у лексикологічних студіях.

Слово у семіотичному розрізі.

Функції та характеристика слова як сигніфікативного знака.

Семіотичний трикутник.

Функціональний та референційний підходи до визначення зна​чення.

Співвідношення між концептом та поняттям.

Денотативне (пряме/ логічне) і конотативне (непряме/ перенос​не/ образне) значення слова.

Лексичне та граматичне значення слова.

Внутрішня структура слова. Поняття семи як мінімально непо​дільного значеннєвого конституенту слова.

Семантичні прототипи. Інтегральні та диференційні семи.

Рівні конгруентності семантичного обсягу понять, позначуваних англійськими та українськими 
Тема 4. Вільні і сталі словосполучення. Фразеологізми: види, характеристика значень

Вільне та зв'язане значення слова.

Лексична валентність, особливості сполучуваності слів.

Вільні словосполучення та усталені вирази. Диференційні риси.

Вітчизняні та зарубіжні підходи до проблеми виокремлення та класифікації фразеологізмів: єдності, сполучення, зрощення, фразе​ологічні вирази; колокації, ідіоми.

Характеристика структури та семантики класів усталених ви​разів.

Афоризми, приказки та паремії у системі фразеології.

Джерела походження фразеологізмів в українській та англійській мовах, стильова ознака їх вживання.

Тема 5. Морфемна будова українських та англійських слів

Поняття морфу, морфеми та аломорфу.

Вільні та зв'язані морфеми.

Дериваційні та функціональні морфеми.

Поняття етимону.

Класифікація морфем за структурно-функціональним критерієм: корінь, основа, афікси, інтерфікси, постфікси, флексії, напівафікси, інтернаціональні комбінуючі форми. Структурні відмінності мор​фемної будови слів в аналітичних і синтетичних мовах.

Прості, похідні та складні слова у зіставлюваних мовах.

Типові моделі похідних і складних слів в українській та англійсь​кій мовах.

Зіставний аналіз структурних класів слів в англійській та ук​раїнській мовах.
Тема 6. Морфологічні засоби словотвору в українській та англійській мовах у зіставному аспекті

Морфологічна мотивація значення слова, питома вага феномена в аналітичних і синтетичних мовах.

Лексична деривація.

Афіксальна деривація іменників, прикметників, дієслів, числівни​ків англійської та української мов.

Зіставний аналіз афіксів за етимологічним критерієм (власні, за​позичені).

Зіставний аналіз афіксів за частотним критерієм (продуктивні, непродуктивні), за семантичним критерієм (формант виконавця дії, статі, пестливості, згрубілості, зменшення ознаки, неповноти ознаки, приблизності, перебільшення ознаки, семантичної ознаки збірності, разовості, неподільності, нескінченності тощо), за функціональним критерієм (афікси частиномовної належності, категоріальні афікси, граматична транспозиція дієслівних префіксів в українській мові).

Слова-гібриди у порівнюваних мовах.
Тема 7. Словоскладання і скорочення в українській та англійській мовах

Структурні типи складних слів та композитів.

Типові моделі іменникових, прикметникових, дієслівних компо​зитів у зіставлюваних мовах.

Ендоцентричні, екзоцентричні складні слова в англійській та ук​раїнській мовах.

Деривативно-композитне словоскладання як домінуючий тип творення складних слів в українській мові.

Класифікація композитів за типом синтаксичних зв'язків: коор- динативні, субординативні.

Класифікація композитів за типом з'єднання: суміжні, інтерфік- сальні, синтаксичні. Редуплікативні композити.

Лексикалізація синтаксичних форм як продуктивний спосіб анг​лійського словотвору.

Типи скорочених слів за позицією усічення: анафора, афереза, апокопа, синкопа.

Явища телескопії та бленду як власне англійський тип словотвору та продуктивний спосіб творення лексичних інновацій.

Структурні моделі складноскорочених слів в українській та анг​лійській мовах.

Слова-абревіатури та акроніми у зіставлюваних мовах.
Тема 8. Семантико-синтаксичні способи словотвору

Конверсія на морфологічному, синтаксичному та семантичному рівнях.

Питома вага конверсивів у порівнюваних мовах.

Типові моделі конверсаційного словотвору: субстантивація, номі- налізація, ад'єктивація, вербалізація, адвербіалізація, інтерективація.

Другорядні способи словотвору: чергування голосного, наголосу; зворотний словотвір, реконверсія, звукоімітація, римокомбінація та їх вага у нейтральному, розмовному та офіційному регістрах мовлен​ня у зіставлюваних мовах.

Структура семантичного угруповання: за подібністю (синоніми, пароніми), за відмінністю (антоніми), за родовидовою спільністю (гі- поніми, гіпероніми).

Абсолютні, ідеографічні, стилістичні, фразеологічні, контексту​альні синоніми. Зіставний аналіз питомої ваги кожного класу в анг​лійській та українській мовах.

Кореневі, афіксальні антоніми.
4.  Структура навчальної дисципліни
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	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	Л
	п
	Лаб
	Інд
	с.р.
	
	Л
	п
	лаб
	Інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Змістовий модуль 1. Мова як функціональна система. Лексична дериватологія. Лексична семасіологія. Фразеологія

	Тема 1.Мова як функціональна система.
	10,5
	2
	2,5
	
	
	6
	11,5
	1
	0,5
	
	
	10

	Тема 2. Лексична дериватологія 
	10,5
	2
	2,5
	
	
	6
	12,5
	2
	0,5
	
	
	10

	Тема 3. Слово. Поняття значення. Види значень. Сема
	11
	3
	2
	
	
	6
	11
	0,5
	0,5
	
	
	10

	Тема 4. Вільні і сталі словосполучення. Фразеологізми: види, характеристика значень
	13
	3
	4
	
	
	6
	11,5
	0,5
	1
	
	
	10

	Тема 5. Морфемна будова українських та англійських слів
	12,5
	4
	2,5
	
	
	6
	11
	0,5
	0,5
	
	
	10

	Тема 6. морфологічні та синтаксичні засоби словотвору в українській та англійській мовах у зіставному аспекті
	12,5
	4
	2,5
	
	
	4
	11,5
	0,5
	1
	
	
	10

	Тема 7. Словоскладання і скорочення в українській та англійській мовах
	11
	2
	3
	
	
	6
	11,5
	0,5
	1
	
	
	10

	Тема 8. Етимологічний склад української та англійської мов

	11
	4
	3
	
	
	4
	9,5
	0,5
	1
	
	
	8

	Разом за змістовим модулем 1
	90
	24
	22
	
	
	44
	90
	6
	6
	
	
	78

	Усього годин 
	90
	24
	22
	
	
	44
	90
	6
	6
	
	
	78


5. ЗМІСТОВІ МОДУЛІ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

(денна форма навчання)
Змістовий модуль № 1. Мова як функціональна система. Лексична дериватологія. Лексична семасіологія. Фразеологія.
Лекційний модуль 
Лекція 1. Фундаментальні засади контрастивної лексикології (2 год.).
Лекція 2. Структурні методи дослідження лексики (2 год.).

Лекція 3. Слово. Поняття та значення. Види значень (3 год.). 
Лекція 4. Морфологічні засоби словотвору в українській та англійській мовах у зіставному аспекті (3 год.).

Лекція 5. Словоскладання і скорочення в українській та англійській мовах. Семантико-синтаксичні способи словотвору (4 год.).

Лекція 6. Семантичні класи слів в англійській та українській мовах (4 год.).

Лекція 7. Вільні і сталі словосполучення. Фразеологізми: види, характеристика значень (2 год.).

Лекція 8. Синонімія. Антонімія. Омонімія.(2 год.).

Лекція 9. Етимологічна характеристика словникового складу сучасної англійської та української мов (2 год.).
Семінарський модуль.

Семінар 1. Методи структурного дослідження лексики (2 год.). 
Семінар 2. Слово, його структура та мотивація (4 год.).

Семінар 3. Словотвір (4 год.).
Семінар 4. Семасіологія та фразеологія (4 год.).
Семінар 5. Синонімія.Антонімія.Омонімія (4 год.).

Семінар 6. Етимологія (4 год.).

Модуль самостійної роботи (46 год.)
Підготувати доповіді за такими питаннями:


1. Слово у семіотичному розрізі.


2. Функції та характеристика слова як сигніфікативного знака.


3. Семіотичний трикутник. Співвідношення між концептом та поняттям.

4. Другорядні способи словотвору: чергування голосного, наголосу; зворотний словотвір, реконверсія, звукоімітація, римокомбінація та їх вага у нейтральному, розмовному та офіційному регістрах мовлення у зіставлюваних мовах.

5. Експресивний ресурс лексичної системи англійської та української мов.


6. Мовний субстандарт.


7. Діалекти сучасної англійської та української мов.


8. Неологія як галузь лексикології.

ЗМІСТОВІ МОДУЛІ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

(заочна форма навчання)
Змістовий модуль № 1. Мова як функціональна система. Лексична дериватологія. Лексична семасіологія. Фразеологія.

Лекційний модуль 
Лекція 1. Фундаментальні засади контрастивної лексикології (0,5 год.).
Лекція 2. Структурні методи дослідження лексики (0,5 год.).

Лекція 3. Слово. Поняття та значення. Види значень (1 год.). 
Лекція 4. Морфологічні засоби словотвору в українській та англійській мовах у зіставному аспекті (0,5 год.).

Лекція 5. Словоскладання і скорочення в українській та англійській мовах. Семантико-синтаксичні способи словотвору (0,5 год.).

Лекція 6. Семантичні класи слів в англійській та українській мовах (1 год.).

Лекція 7. Вільні і сталі словосполучення. Фразеологізми: види, характеристика значень (1 год.).

Лекція 8. Синонімія. Антонімія. Омонімія.(0,5 год.).

Лекція 9. Етимологічна характеристика словникового складу сучасної англійської та української мов (0,5 год.).

Семінарський модуль.

Семінар 1. Методи структурного дослідження лексики. Слово, його структура та мотивація. Словотвір. Семасіологія та фразеологія (2 год.).
Семінар 2. Синонімія.Антонімія.Омонімія. Етимологія (4 год.).

Модуль самостійної роботи (78 год.)
Підготувати доповіді за такими питаннями:


1. Слово у семіотичному розрізі.


2. Функції та характеристика слова як сигніфікативного знака.


3. Семіотичний трикутник. Співвідношення між концептом та поняттям.

4. Другорядні способи словотвору: чергування голосного, наголосу; зворотний словотвір, реконверсія, звукоімітація, римокомбінація та їх вага у нейтральному, розмовному та офіційному регістрах мовлення у зіставлюваних мовах.

5. Експресивний ресурс лексичної системи англійської та української мов.


6. Мовний субстандарт.


7. Діалекти сучасної англійської та української мов.


8. Неологія як галузь лексикології.
6. Підсумкова тека
Методи навчання

Комплексне використання різноманітних методів організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності студентів та методів стимулювання і мотивації їх навчання, що сприяють розвитку творчих засад особистості майбутнього фахівця-перекладача з урахуванням індивідуальних особливостей учасників навчального процесу й спілкування.
З метою формування професійних компетенцій майбутнього перекладача на заняттях з Порівняльної лексикології впроваджуються такі методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу, а саме: метод проблемного викладу,метод евристичного спостереження та дослідження, опрацювання дискусійних питань, мозковий штурм, метод групового дослідження, робота у малих групах).

Методи контролю


Педагогічний контроль здійснюється з дотриманням вимог об’єктивності, індивідуального підходу, систематичності і системності, всебічності та професійної спрямованості контролю. 


Використовуються такі методи контролю (усного та письмового), які мають сприяти підвищенню мотивації студентів-майбутніх фахівців до навчально-пізнавальної діяльності: усне та писемне опитування, самостійна перевірочна робота, виконання вправ контролюючого характеру. Відповідно до специфіки фахової підготовки перевага надається усному та практичному контролю.

Критерії оцінювання знань та вмінь студентів

з дисципліни  “Порівняльна лексикологія ”

Контроль успішності студента здійснюється з використанням методів і засобів, що визначені в ХДУ. Академічні успіхи студента оцінюються за шкалою, яка застосована в ХДУ з обов’язковим переведенням оцінок до національної шкали та шкали ECTS.

	Оцінка за шкалою ECTS
	Оцінка за бальною шкалою, що використовується в Херсонському державному університеті
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	

	А
	5
	Відмінно

	В
	4
	Добре

	С
	4
	

	D
	3
	Задовільно

	E
	3
	

	FX
	2
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


	А5 (відмінно)
90-100б.
	Студент добре володіє інформацією щодо ключових дефініцій курсу Порівняльна лексикологія англійської та української мов; вміє оперувати лінгвістичними поняттями під час проведення дискусії на семінарських заняттях; використовує придбані теоретичні знання при перекладі та лінгвістичному аналізі художніх текстів англомовного дискурсу; вміє робити аналіз лексичних одиниць із застосуванням набутих знань та навичок.

Не допускає помилок в усній та писемній формах мовлення. Володіє такими загальнонавчальними вміннями, як робота з довідковою літературою та словниками. Вміє правильно використовувати наукові знання в усіх видах мовленнєвої діяльності.

	В 4 (добре)
83-89б.
	Студент володіє теоретичним матеріалом повністю, застосовує практичні навички під час дискусії, вирішує лінгвістичні задачі, з’ясовує закономірності реалізації англомовного матеріалу в мовленні різних ситуацій спілкування, але може допустити неточності в формулюванні, незначні мовленнєві помилки в наведених прикладах.

	С 4 (добре)
75-82б.
	Студент знає програмний матеріал повністю, має практичні навички в граматичному складі англійської мови, але не вміє самостійно мислити, аналізувати теоретичний та практичний матеріал.

	D,E 3; 

3 (задовільно)
60-74б.
	Студент знає основні теми курсу, має уявлення про особливості словникового складу англійської та української мови, проблематику курсу, але його знання мають загальний характер, іноді непідкріплені прикладами, не вміє використовувати теоретичні знання в мовленні і в практиці перекладу. Має прогалини в теоретичному курсі та практичних вміннях.

	Х2 (незадовільно) з можливістю повторного складання
35-59б.
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу. Не володіє термінологією, оскільки понятійний аппарат не сформований. Не вміє викласти програмний матеріал. Мова невиразна, обмежена, бідна, словниковий запас не дає змогу оформити думку. Практичні навички на рівні розпізнавання.

	F1 (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
-35б.
	Студент повністю не знає програмного матеріалу, не працював в аудиторії з викладачем або самостійно.


КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ І ВМІНЬ СТУДЕНТІВ

ЩОДО ВИКОНАННЯ ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ

	Оцінка за шкалою ECTS
	Сума балів за 100-бальною шкалою
	Оцінка за бальною шкалою, що використовується в Херсонському державному університеті
	Оцінка за національною шкалою

	А
	90-100
	5
	Відмінно

	В
	82-89
	4
	Добре

	С
	74-81
	4
	

	D
	64-73
	3
	Задовільно

	E
	60-63
	3
	

	FX
	35-59
	2
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	1
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

	А5 (відмінно)

90-100
	Студент надав усі правильні відповіді (30)



	В 4 (добре)
82-89
	Студент надав 28 правильних відповідей.



	С 4 (добре)
74-81
	Студент надав 25-27 правильних відповідей.



	D,E; 

3 (задовільно)
64-73

60-63


	Студент надав 20-24 правильні відповіді.

Студент надав 15-19 правильних відповідей



	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання

35-59
	Студент відповів лише на 10-14 запитань



	F (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

1-34
	Студент не виконав жодного завдання із запропонованих 30.


КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ І ВМІНЬ СТУДЕНТІВ

ЩОДО НАПИСАННЯ РЕФЕРАТУ

	Оцінка за шкалою ECTS
	Сума балів за 100-бальною шкалою
	
	Оцінка за національною шкалою

	А
	90-100
	
	Відмінно

	В
	82-89
	
	Добре

	С
	74-81
	
	

	D
	64-73
	
	Задовільно

	E
	60-63
	
	

	FX
	35-59
	
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

	А (відмінно)

90-100
	Реферат є адекватним за змістом переказом первинного тексту. Реферат відображає головну інформацію першоджерела. Реферат характеризується інформативністю, об'єктивно передає інформацію, відрізняється повнотою викладу, а також коректно оцінює матеріал, що міститься в першоджерелі. У вступі  обґрунтовується вибір теми, її актуальність, визначається ціль, розкривається проблематика обраної теми. Також у вступі наведені вихідні дані тексту, що реферується (назва, де опублікована, у якому році), відомості про автора (ПІБ, спеціальність, учений ступінь, учене звання). Основна частина  містить у собі зміст тексту, що реферується, приводяться основні тези, вони аргументуються. Робиться загальний висновок по проблемі, заявленій у рефераті. Список використаних джерел (не менш 5 джерел).

	В  (добре)

82-89
	Реферат містить у собі точний переказ основної інформації без перекручувань і суб'єктивних оцінок, проте в основних структурних елементах реферату спостерігаються неточності (наприклад, не коректно оформлений список використаних джерел).



	С (добре)

74-81
	Усі питання, пов’язані з оформленням реферату, виконані, проте є неточності в оформленні використаних джерел, спостерігаються технічні та стилістичні недоліки.

	DE  (задовільно)
64-73

60-63


	Зміст реферату не викладений від імені автора; мета реферату не чітко сформульована та неточно відображає суть досліджуваної проблеми; зміст реферату не вповні відповідає темі завдання та не відображає стан проблеми. Робота не містить узагальнених висновків. Неточності в оформленні використаних джерел, спостерігаються технічні та стилістичні недоліки.

	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання

35-59
	Оформлення реферату не відповідає вимогам, проблема не розкрита, не наведені приклади, багато технічних і стильових недоречностей.

	F (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

1-34
	Реферат не поданий на перевірку своєчасно.


Рекомендована література
Базова

1. Арнольд И.В. Лексикология современного английского языка. - Москва. Высшая школа, 1981. - 303 с.
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